FORM WKS 1.18. / OBRAZAC WKS 1.18.


RETENTION GUARANTEE / JAMSTVO KVALITETE
To be completed on paper bearing the letterhead of the financial institution >/ <treba biti dovršeno na papiru sa zaglavljem financijske institucije
For the attention of/ Na pozornost

City of Donji Miholjac, Vukovarska 1, 31540 Donji Miholjac
referred to below as the “Grant Beneficiary”/ 
grad Donji Miholjac, Vukovarska 1, 31540 Donji Miholjac
nadalje navođen kao “Ugovaratelj”
Subject/predmet: Guarantee No…/jamstvo broj…
Retention Guarantee for the contract WORKS CONTRACT - Supply 11- Supply of construction works on the construction of infrastructure in industrial zone (please quote number and title in all correspondence). )/ Jamstvo kvalitete za ugovor UGOVOR O RADOVIMA - Nabava 11 – nabava građevinskih radova na izgradnji infrastrukture u industrijskoj zoni (molimo citirati broj i naziv u svoj korespondenciji)

We, the undersigned, [name, and address of financial institution ], hereby irrevocably declare that we  guarantee, as primary obligor, and not merely as a surety  on behalf of [Contractor's name and address], hereinafter referred to as “the Contractor”,  payment to the Grant Beneficiary of 5 % of  works contract representing the retention guarantee mentioned in Article 47 of the Special Conditions of the contract WORKS CONTRACT – Supply 11- Supply of construction works on the construction of infrastructure in industrial zone concluded between the Contractor and Grant Beneficiary, hereinafter referred to as “the contract”. /  Mi dolje potpisani, <name i adresa financijske institucije>, ovime neopozivo izjavljujemo da jamčimo kao primarni dužnik, a ne samo kao jamac u ime <Dobavljačevo ime i adresa>, u daljnjem tekstu "Dobavljač", plaćanja Ugovaratelja u iznosu od 5 % vrijednosti ugovora o radovima koji predstavlja jamstvo kvalitete iz članka 47. posebnih uvjeta ugovora Ugovor o radovima - Nabava 11 – nabava građevinskih radova na izgradnji infrastrukture u industrijskoj zoni  zaključen između Dobavljača i Ugovaratelja, u daljnjem tekstu "Ugovor ".
Payment shall be made without objection or legal proceedings of any kind, upon receipt of your first written claim (sent by registered letter with confirmation of receipt) stating that the Contractor has failed to perform its contractual obligations fully and properly or that the Contract has been terminated. /Plaćanje će se izvršiti bez prigovora ili pravnog postupka bilo koje vrste, po primitku vašeg prvog pismenog zahtjeva (poslan preporučenim pismom s potvrdom primitka) navodeći da ponuditelj nije izvršio svoje ugovorne obveze u cijelosti i pravilno, te da je ugovor raskinut. We shall not delay the payment, nor shall we oppose it for any reason whatsoever. /Mi ne odgađamo plaćanje, niti ćemo ga se protiviti iz bilo kojeg razloga. We shall inform you in writing as soon as payment has been made. /Obavijestit ćemo Vas u pisanom obliku čim uplata bude izvršena.
We accept notably that no amendment to the terms of the Contract can release us from our obligation under this guarantee. /Mi prihvaćamo osobito da nas nijedna izmjena i dopuna uvjeta Ugovora ne može osloboditi naše obveze prema ovom jamstva. We waive the right to be informed of any change, addition or amendment to the Contract. /Odričemo se prava biti obaviješteni o bilo kakvoj promjeni, dodatku ili izmjeni ugovora.

We note that the guarantee will be released in accordance with article 47 of the Special Conditions to the Contract [and in any case at the latest on (at the expiry of 18 months after the implementation period of the Contract) ]
. ./ Napominjemo da jamstvo će biti otpušteno u skladu sa člankom 47 posebnih uvjeta ugovora. [a u svakom slučaju najkasnije (po isteku 18 mjeseci nakon razdoblja provedbe Ugovora)].
The law applicable to this guarantee shall be that of Republic of Croatia. Any dispute arising out of or in connection with this guarantee shall be referred to the Commercial Court in Osijek, zagrebačka 2, 31 000 Osijek, Republic of Croatia. / Zakon primjenjiv na ovo jamstvo je zakon  Republike Hrvatske. Svaki spor koji proizlazi iz ili je u vezi s ovim jamstvom će biti upućen na Trgovački sudu u Osijeku, Zagrebačka 2 31 000 Osijek , Republika Hrvatska.

The guarantee shall enter into force and take effect upon its signature.

Ovo jamstvo stupa na snagu i stvara učinke od datuma potpisa. 

Done at ………….., ../../../U………/../

Name and first name:/Prezime i ime …………………………… On behalf of:/u ime …………………

Signature:/potpis ……………..

[stamp of the body providing the guarantee]/[pečat tijela koje daje jamstvo]

� This mention has to be inserted only where required, for example where the law applicable to the guarantee imposes a precise expiry date
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